
Jer
Chapter 3

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

ר1 לֵאמֹ֡
kusema
H0559

הֵן֣
tazama
H2005

ח יְשַׁלַּ֣
mtu–akimwacha
H7971

אִ֣ישׁ
mtu
H0376

אֶת־
mke–wake
H0853

֩ אִשְׁתּוֹ
mkewe
H0802

ה וְהָלְכָ֨
na–akaenda
H1980

מֵאִתּ֜וֹ
kutoka–kwake
H0854

וְהָיְתָ֣ה
na–akawa
H1961

לְאִישׁ־
wa–mtu
H0376

ר אַחֵ֗
mwingine
H0312

הֲיָשׁ֤וּב
je–atarudi
H7725

֙ אֵלֶי֙הָ
kwake
H0413

ע֔וֹד
tena
H5750

הֲל֛וֹא
je–si
H3808

חָנ֥וֹף
kabisa
H2610

תֶּחֱנַף֖
itachafuliwa
H2610

הָאָרֶ֣ץ
nchi
H0776

יא הַהִ֑
hiyo
H1931

תְּ וְאַ֗
lakini–wewe

זָנִית֙
umezini
H2181

רֵעִי֣ם
wapenzi
H7453

ים רַבִּ֔
wengi

וְשׁ֥וֹב
na–kurudi
H7725

אֵלַ֖י
kwangu
H0413

נְאֻם־
asema
H5002

יְהֹוָֽה׃
Yahwe
H3068

“Kama mtu akimpa talaka mkewe, naye akamwacha na akaolewa na mtu mwingine, je, huyo mume aweza 
kumrudia tena? Je, hiyo nchi haitanajisika kabisa? Lakini umeishi kama kahaba na wapenzi wengi: je, sasa 
utanirudia tena?” asema Bwana.

י־2 שְׂאִֽ
inua
H5375

יִךְ עֵינַ֨
macho–yako

עַל־
juu–ya

שְׁפָיִ֜ם
vilima–vilivyo–wazi
H8205

י וּרְאִ֗
na–uangalie
H7200

אֵיפֹה֙
wapi
H0375

א ֹ֣ ל
huku
H3808

]שגלת[
[ketiv]
H7693

בְתְּ( )שֻׁכַּ֔
umelaliwa
H7901

עַל־
kando–ya

דְּרָכִים֙
njia
H1870

בְתְּ יָשַׁ֣
ulikaa
H3427

ם לָהֶ֔
kwao

י כַּעֲרָבִ֖
kama–Mwarabu

ר בַּמִּדְבָּ֑
jangwani

וַתַּחֲנִי֣פִי
na–ukaichafua
H2610

רֶץ אֶ֔
nchi
H0776

יִךְ בִּזְנוּתַ֖
kwa–uzinzi–wako
H2184

ךְ׃ וּבְרָעָתֵֽ
na–uovu–wako

“Inua macho utazame miinuko iliyo kame na uone. Je, pana mahali ambapo hawajalala nawe? Uliketi kando ya 
barabara ukiwasubiri wapenzi, ukakaa kama yeye ahamahamaye jangwani. Umeinajisi nchi kwa ukahaba wako 
na uovu wako.

וַיִּמָּנְע֣ו3ּ
na–zilizuiliwa
H4513

ים רְבִבִ֔
mvua–za–masika
H7241

וּמַלְק֖וֹשׁ
na–mvua–za–vuli
H4456

ל֣וֹא
haku
H3808

הָיָה֑
kuwa
H1961

צַח וּמֵ֨
na–paji–la–uso–wa
H4696

ה אִשָּׁ֤
mwanamke
H0802

זוֹנָה֙
kahaba
H2181

הָיָ֣ה
ulikuwa
H1961

ךְ לָ֔
kwako

נְתְּ מֵאַ֖
ulikataa
H3985

ם׃ הִכָּלֵֽ
kuaibika
H3637

Kwa hiyo mvua imezuiliwa, nazo mvua za vuli hazikunyesha. Hata hivyo, una uso usio na haya kama wa kahaba; 
unakataa kutahayari kwa aibu.

הֲל֣וֹא4
je–si
H3808

תָּה מֵעַ֔
sasa–hivi
H6258

]קראתי[
[ketiv]
H7121

את( )קָרָ֥
umeniita
H7121

י לִ֖
mimi

י אָבִ֑
baba–yangu
H0001

אַלּ֥וּף
rafiki–wa

י נְעֻרַ֖
ujana–wangu

תָּה׃ אָֽ
wewe

Je, wewe hujaniita hivi punde tu: ‘Baba yangu, rafiki yangu tangu ujana wangu,
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ר5 הֲיִנְטֹ֣
je–atakasirika
H5201

ם לְעוֹלָ֔
milele
H5769

אִם־
au

ר יִשְׁמֹ֖
ataihifadhi
H8104

לָנֶצַ֑ח
daima
H5331

הִנֵּ֥ה
tazama
H2009

]דברתי[
[ketiv]
H1696

רְתְּ  ( )דִבַּ֛
umesema
H1696

י וַתַּעֲשִׂ֥
na–ukafanya

הָרָע֖וֹת
maovu

ל׃ וַתּוּכָֽ
na–ukaweza
H3201

פ
[P]

je, utakasirika siku zote? Je, ghadhabu yako itaendelea milele?’ Hivi ndivyo unavyozungumza, lakini unafanya 
maovu yote uwezayo.”

אמֶר6 וַיֹּ֨
na–akasema
H0559

יְהוָ֜ה
Yahwe
H3068

י אֵלַ֗
kwangu
H0413

֙ בִּימֵי
katika–siku–za
H3117

יאֹשִׁיָּ֣הוּ
Yosia
H2977

לֶךְ הַמֶּ֔
mfalme
H4428

יתָ רָאִ֔ הֽ‍ֲ
je–umeona
H7200

ר אֲשֶׁ֥
alichofanya

ה עָשְׂתָ֖
alichokifanya

מְשֻׁבָה֣
mwenye–kuasi
H4878

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

ה הֹלְכָ֨
akienda
H1980

יא הִ֜
yeye
H1931

עַל־
juu–ya

כָּל־
kila
H3605

הַר֣
mlima
H2022

הַּ גָּבֹ֗
mrefu
H1364

וְאֶל־
na–chini–ya
H0413

חַת תַּ֛
chini–ya
H8478

כָּל־
kila
H3605

עֵ֥ץ
mti
H6086

רַעֲנָן֖
wenye–majani

וַתִּזְנִי־
na–akazini
H2181

ׁם׃ שָֽ
huko
H8033

Wakati wa utawala wa Mfalme Yosia, Bwana aliniambia, “Umeona kile Israeli asiye mwaminifu amekifanya? 
Amepanda juu ya kila kilima kirefu, na chini ya kila mti uliotanda na amefanya uzinzi huko.

ר7 וָאֹמַ֗
na–nikasema
H0559

י אַחֲרֵ֨
baada–ya

עֲשׂוֹתָ֧הּ
kufanya–kwake

אֶת־
haya–yote
H0853

כָּל־
hayo–yote
H3605

אֵ֛לֶּה
yote
H0428

אֵלַ֥י
kwangu
H0413

תָּשׁ֖וּב
atarudi
H7725

וְלאֹ־
lakini–haku
H3808

בָה שָׁ֑
rudi
H7725

]ותראה[
[ketiv]
H7200

רֶא( )וַתֵּ֛
na–akaona
H7200

ה בָּגוֹדָ֥
msaliti
H0901

הּ אֲחוֹתָ֖
dada–yake
H0269

ה׃ יְהוּדָֽ
Yuda
H3063

Mimi nilifikiri kuwa baada ya kuyafanya yote haya angelinirudia, lakini hakurudi, naye dada yake Yuda 
mdanganyifu aliona hili.

רֶא8 וָאֵ֗
na–nikaona
H7200

י כִּ֤
kwamba

עַל־
kwa–sababu–ya

כָּל־
yote
H3605

אֹדוֹת֙
sababu
H0182

ר אֲשֶׁ֤
ambazo

אֲפָה֙ נִֽ
alizini
H5003

מְשֻׁבָה֣
mwenye–kuasi
H4878

ל יִשְׂרָאֵ֔
Israeli
H3478

יהָ שִׁלַּחְתִּ֕
nilimwacha
H7971

ן וָאֶתֵּ֛
na–nikampa
H5414

אֶת־
hati–ya
H0853

פֶר סֵ֥
hati–ya

יהָ כְּרִיתֻתֶ֖
talaka–yake
H3748

אֵלֶי֑הָ
kwake
H0413

א ֹ֨ וְל
lakini–haku
H3808

ה יָֽרְאָ֜
ogopa
H3372

גֵדָ֤ה בֹּֽ
msaliti
H0898

יְהוּדָה֙
Yuda
H3063

הּ אֲחוֹתָ֔
dada–yake
H0269

לֶךְ וַתֵּ֖
na–akaenda
H3212

זֶן וַתִּ֥
na–akazini
H2181

גַּם־
pia
H1571

יא׃ הִֽ
yeye
H1931

Nilimpa Israeli asiye mwaminifu hati yake ya talaka, na kumfukuza kwa ajili ya uzinzi wake wote. Hata hivyo 
nikaona kuwa Yuda dada yake mdanganyifu hakuogopa. Yeye pia alitoka na kufanya uzinzi.

וְהָיָה9֙
na–ikawa
H1961

ל מִקֹּ֣
kutokana–na–urahisi–wa

הּ זְנוּתָ֔
uzinzi–wake
H2184

וַתֶּחֱנַף֖
aliichafua
H2610

אֶת־
nchi
H0853

הָאָרֶ֑ץ
nchi
H0776

ף וַתִּנְאַ֥
na–akazini
H5003

אֶת־
na–jiwe
H0853

בֶן הָאֶ֖
jiwe
H0068

וְאֶת־
na
H0853

ץ׃ הָעֵֽ
mti
H6086

Kwa sababu uasherati wa Israeli haukuwa kitu kwake, Yuda aliinajisi nchi kwa kuzini na mawe na miti.
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וְגַם־10
na–hata
H1571

בְּכָל־
katika–haya–yote
H3605

את ֹ֗ ז
haya
H2063

לאֹ־
haku
H3808

בָה שָׁ֨
rudi
H7725

י אֵלַ֜
kwangu
H0413

בָּגוֹדָ֧ה
msaliti
H0901

אֲחוֹתָ֛הּ
dada–yake
H0269

ה יְהוּדָ֖
Yuda
H3063

בְּכָל־
kwa–moyo–wake–wote
H3605

הּ לִבָּ֑
wote

י כִּ֥
bali

אִם־
kwa–uongo

קֶר בְּשֶׁ֖
tu
H8267

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

פ
[P]

Pamoja na hayo yote, Yuda dada yake mdanganyifu hakunirudia kwa moyo wake wote, bali kwa kujifanya tu,” 
asema Bwana.

וַיֹּ֤אמֶר11
na–akasema
H0559

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

י אֵלַ֔
kwangu
H0413

ה צִדְּקָ֥
amejihesabia–haki
H6663

הּ נַפְשָׁ֖
nafsi–yake
H5315

מְשֻׁבָה֣
mwenye–kuasi
H4878

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

ה מִבֹּגֵדָ֖
kuliko–msaliti
H0898

ה׃ יְהוּדָֽ
Yuda
H3063

Bwana akaniambia, “Israeli asiye mwaminifu ana haki kuliko Yuda mdanganyifu.

הָלֹ֡ך12ְ
nenda
H1980

֩ רָאתָ וְקָֽ
na–upige–kelele
H7121

אֶת־
maneno–haya
H0853

ים הַדְּבָרִ֨
maneno
H1697

לֶּה הָאֵ֜
haya
H0428

צָפ֗וֹנָה
kaskazini
H6828

אָמַרְתָּ וְ֠
na–useme
H0559

שׁ֣וּבָה
rudi
H7725

מְשֻׁבָ֤ה
mwenye–kuasi
H4878

֙ יִשְׂרָאֵל
Israeli
H3478

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

לֽוֹא־
sita
H3808

יל אַפִּ֥
angalia–kwa–hasira
H5307

פָּנַי֖
uso–wangu
H6440

בָּכֶם֑
juu–yenu

י־ כִּֽ
kwa–sababu

יד חָסִ֤
mwenye–huruma
H2623

֙ אֲנִי
mimi
H0589

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

א ֹ֥ ל
sita
H3808

אֶטּ֖וֹר
kasirika
H5201

ם׃ לְעוֹלָֽ
milele
H5769

Nenda, ukatangaze ujumbe huu kuelekea kaskazini: “ ‘Rudi, Israeli usiye mwaminifu,’ asema Bwana, 
‘sitakutazama tena kwa uso uliokunjamana, kwa kuwa mimi ni mwenye huruma,’ asema Bwana, ‘Sitashika hasira 
yangu milele.

אַך13ְ֚
tu
H0389

דְּעִי֣
ukubali
H3045

עֲוֹנֵ֔ךְ
hatia–yako
H5771

י כִּ֛
kwamba

בַּיהוָה֥
dhidi–ya–Yahwe
H3068

יִךְ אֱלֹהַ֖
Mungu–wako
H0430

עַתְּ פָּשָׁ֑
umeasi
H6586

י וַתְּפַזְּרִ֨
na–ukatawanya
H6340

אֶת־
njia–zako
H0853

יִךְ דְּרָכַ֜
zako
H1870

ים לַזָּרִ֗
kwa–wageni

תַּ֚חַת
chini–ya
H8478

כָּל־
kila
H3605

עֵץ֣
mti
H6086

ן רַעֲנָ֔
wenye–majani

י וּבְקוֹלִ֥
na–sauti–yangu

לאֹ־
hamu
H3808

ם שְׁמַעְתֶּ֖
sikiliza
H8085

נְאֻם־
asema
H5002

יְהֹוָֽה׃
Yahwe
H3068

Ungama dhambi zako tu: kwamba umemwasi Bwana Mungu wako, umetapanya wema wako kwa miungu ya 
kigeni chini ya kila mti unaotanda, nawe hukunitii mimi,’ ” asema Bwana.

שׁ֣וּבו14ּ
rudini
H7725

בָנִי֤ם
watoto

שׁוֹבָבִים֙
waasi
H7726

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

י כִּ֥
kwa–sababu

י אָנֹכִ֖
mimi
H0595

בָּעַלְ֣תִּי
ni–bwana–wenu
H1166

בָכֶם֑
juu–yenu

י וְלָקַחְתִּ֨
na–nitawachukua
H3947

ם אֶתְכֶ֜
ninyi
H0853

אֶחָד֣
mmoja
H0259

יר מֵעִ֗
kutoka–mji

וּשְׁנַיִ֙ם֙
na–wawili
H8147

ה מִמִּשְׁפָּחָ֔
kutoka–ukoo
H4940

י וְהֵבֵאתִ֥
na–nitawaleta
H0935

אֶתְכֶ֖ם
ninyi
H0853

צִיּֽוֹן׃
Sayuni
H6726
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“Rudini, enyi watu msio waaminifu, kwa kuwa mimi ni mume wenu,” asema Bwana. “Nitawachagua ninyi, mmoja 
kutoka kwenye mji, na wawili kutoka kwenye ukoo, nami nitawaleta Sayuni.

י15 וְנָתַתִּ֥
na–nitawapa
H5414

לָכֶם֛
ninyi

ים רֹעִ֖
wachungaji

י כְּלִבִּ֑
kama–moyo–wangu

וְרָע֥וּ
na–watawalisha

אֶתְכֶ֖ם
ninyi
H0853

דֵּעָ֥ה
maarifa
H1844

יל׃ וְהַשְׂכֵּֽ
na–ufahamu

Kisha nitawapeni wachungaji wanipendezao moyo wangu, ambao watawaongoza kwa maarifa na ufahamu.

וְהָיָ֡ה16
na–itakuwa
H1961

י כִּ֣
mtakapo

֩ תִרְבּוּ
zidisha

ם וּפְרִיתֶ֨
na–mkazae
H6509

רֶץ בָּאָ֜
katika–nchi
H0776

ים בַּיָּמִ֤
katika–siku
H3117

הָהֵמָּ֙ה֙
zile
H1992

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

לאֹ־
hawata
H3808

ֹ֣אמְרוּ י
sema
H0559

ע֗וֹד
tena
H5750

֙ אֲרוֹן
sanduku–la
H0727

בְּרִית־
agano–la
H1285

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

א ֹ֥ וְל
wala–hawata
H3808

יַעֲלֶ֖ה
kuja–moyoni
H5927

עַל־
juu–ya

לֵב֑
moyo

א ֹ֤ וְל
wala–hawata
H3808

יִזְכְּרוּ־
likumbuka
H2142

בוֹ֙
hilo

א ֹ֣ וְל
wala–hawata
H3808

דוּ יִפְקֹ֔
likosa

א ֹ֥ וְל
wala–halita
H3808

ה יֵעָשֶׂ֖
tengenezwa

עֽוֹד׃
tena
H5750

Katika siku hizo, idadi yenu itakapokuwa imeongezeka sana katika nchi, watu hawatasema tena, ‘Sanduku la 
Agano la Bwana,’ ” asema Bwana. “Halitaingia tena kwenye mawazo yao wala kukumbukwa, hawatalihitaji wala 
halitatengenezwa jingine.

בָּעֵת17֣
wakati–ule
H6256

יא הַהִ֗
ule
H1931

יִקְרְא֤וּ
wataiita
H7121

֙ לִירוּשָׁלִםַ֙
Yerusalemu
H3389

א כִּסֵּ֣
kiti–cha–enzi–cha
H3678

יְהוָ֔ה
Yahwe
H3068

וְנִקְוּ֨וּ
na–yatakusanyika

אֵלֶי֧הָ
kwake
H0413

ל־ כָֽ
mataifa–yote
H3605

הַגּוֹיִ֛ם
yote

ם לְשֵׁ֥
kwa–jina–la
H8034

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

֑�ם לִירוּשָׁלִָ
huko–Yerusalemu
H3389

וְלאֹ־
na–hawata
H3808

יֵלְכ֣וּ
fuata
H3212

ע֔וֹד
tena
H5750

י אַחֲרֵ֕
nyuma–ya

שְׁרִר֖וּת
ukaidi–wa
H8307

ם לִבָּ֥
moyo–wao

ע׃ הָרָֽ
mbaya

ס
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Wakati huo, wataita Yerusalemu kuwa Kiti cha Enzi cha Bwana, nayo mataifa yote watakusanyika Yerusalemu 
kuliheshimu jina la Bwana. Hawatafuata tena ukaidi wa mioyo yao miovu.

ים18 בַּיָּמִ֣
katika–siku
H3117

מָּה הָהֵ֔
zile
H1992

יֵלְכ֥וּ
yataenda
H3212

בֵית־
nyumba–ya

ה יְהוּדָ֖
Yuda
H3063

עַל־
pamoja–na

ית בֵּ֣
nyumba–ya

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

אוּ וְיָבֹ֤
na–watakuja
H0935

֙ יַחְדָּו
pamoja

מֵאֶרֶ֣ץ
kutoka–nchi–ya
H0776

צָפ֔וֹן
kaskazini
H6828

עַל־
kwenye

רֶץ הָאָ֕
nchi
H0776

ר אֲשֶׁ֥
ambayo

לְתִּי הִנְחַ֖
niliwapa
H5157

אֶת־
baba–zenu
H0853

ם׃ אֲבוֹתֵיכֶֽ
urithi
H0001

Katika siku hizo, nyumba ya Yuda itaungana na nyumba ya Israeli, wao kwa pamoja watakuja kutoka nchi ya 
kaskazini hadi nchi niliyowapa baba zenu kama urithi.
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י19 וְאָנֹכִ֣
na–mimi
H0595

רְתִּי אָמַ֗
nilisema
H0559

אֵי֚ךְ
jinsi–gani

אֲשִׁיתֵ֣ךְ
nitakuweka
H7896

ים בַּבָּנִ֔
miongoni–mwa–wana

וְאֶתֶּן־
na–kukupa
H5414

לָךְ֙
wewe

אֶרֶ֣ץ
nchi
H0776

ה חֶמְדָּ֔
yenye–kupendeza

נַחֲלַ֥ת
urithi
H5159

י צְבִ֖
uzuri–wa

צִבְא֣וֹת
majeshi–ya

גּוֹיִם֑
mataifa

ר וָאֹמַ֗
na–nikasema
H0559

֙ אָבִי
baba–yangu
H0001

]תקראו־[
[ketiv]
H7121

)תִּקְרְאִי־(
utaniita
H7121

י לִ֔
mimi
H7121

י וּמֵאַחֲרַ֖
na–kutoka–nyuma–yangu

א ֹ֥ ל
huta
H3808

]תשובו[
[ketiv]
H7725

)תָשֽׁוּבִי׃(
geuka
H7725

“Mimi mwenyewe nilisema, “ ‘Tazama jinsi nitakavyowatunza kwa furaha kama wana na kuwapa nchi nzuri, urithi 
ulio mzuri kuliko wa taifa jingine lolote.’ Nilidhani mngeniita ‘Baba,’ na msingegeuka, mkaacha kunifuata.

אָכֵן20֛
hakika
H0403

ה בָּגְדָ֥
amemsaliti
H0898

ה אִשָּׁ֖
mke
H0802

מֵרֵעָהּ֑
mume–wake
H7453

ן כֵּ֣
hivyo

ם בְּגַדְתֶּ֥
mmenisaliti
H0898

י בִּ֛
mimi

ית בֵּ֥
nyumba–ya

יִשְׂרָאֵ֖ל
Israeli
H3478

נְאֻם־
asema
H5002

יְהוָֽה׃
Yahwe
H3068

Lakini kama mwanamke asiye mwaminifu kwa mumewe, vivyo hivyo mmekosa uaminifu kwangu pia, ee nyumba 
ya Israeli,” asema Bwana.

קוֹ֚ל21
sauti

עַל־
juu–ya

שְׁפָיִי֣ם
vilima–vilivyo–wazi
H8205

ע נִשְׁמָ֔
inasikika
H8085

י בְּכִ֥
kilio
H1065

תַחֲנוּנֵי֖
maombi–ya
H8469

בְּנֵי֣
wana–wa

יִשְׂרָאֵל֑
Israeli
H3478

י כִּ֤
kwa–sababu

֙ הֶעֱוּוּ
wamepotoa

אֶת־
njia–zao
H0853

ם דַּרְכָּ֔
zao
H1870

שָׁכְח֖וּ
wamemsahau
H7911

אֶת־
Yahwe
H0853

יְהֹוָה֥
Yahwe
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיהֶֽ
Mungu–wao
H0430

Kilio kinasikika juu ya miinuko iliyo kame, kulia na kuomboleza kwa watu wa Israeli, kwa sababu wamepotoka 
katika njia zao na wamemsahau Bwana Mungu wao.

שׁוּ֚בו22ּ
rudini
H7725

בָּנִי֣ם
watoto

ים שׁוֹבָבִ֔
waasi
H7726

ה אֶרְפָּ֖
nitaponya
H7495

תֵיכֶם֑ מְשׁוּבֹֽ
uasi–wenu
H4878

֙ הִנְנוּ
tazama–sisi
H2009

אָתָ֣נוּ
tumekuja
H0857

ךְ לָ֔
kwako

י כִּ֥
kwa–sababu

ה אַתָּ֖
wewe

יְהֹוָה֥
Yahwe
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Mungu–wetu
H0430

“Rudini, enyi watu msio waaminifu, nami nitawaponya ukengeufu wenu.” “Naam, tutakuja kwako, kwa maana 
wewe ni Bwana Mungu wetu.

אָכֵ֥ן23
hakika
H0403

קֶר לַשֶּׁ֛
kwa–uongo
H8267

מִגְּבָע֖וֹת
kutoka–vilimani
H1389

הָמ֣וֹן
kelele–za

ים הָרִ֑
milimani
H2022

֙ אָכֵן
hakika
H0403

בַּיהֹוָה֣
katika–Yahwe
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֔
Mungu–wetu
H0430

תְּשׁוּעַ֖ת
wokovu–wa
H8668

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Israeli
H3478

Hakika zile ghasia za kuabudu sanamu kwenye vilima na milimani ni udanganyifu; hakika katika Bwana, Mungu 
wetu, uko wokovu wa Israeli.
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שֶׁת24 וְהַבֹּ֗
na–aibu
H1322

כְלָה֛ אָֽ
imekula
H0398

אֶת־
kazi–ya
H0853

יעַ יְגִ֥
kazi
H3018

ינוּ אֲבוֹתֵ֖
baba–zetu
H0001

מִנְּעוּרֵ֑ינוּ
tangu–ujana–wetu

אֶת־
kondoo–zao
H0853

צאֹנָם֙
zao
H6629

וְאֶת־
na–ng'ombe–zao
H0853

ם בְּקָרָ֔
zao
H1241

אֶת־
wana–wao
H0853

בְּנֵיהֶ֖ם
wao

וְאֶת־
na–binti–zao
H0853

ם׃ בְּנוֹתֵיהֶֽ
zao
H1323

Tangu ujana wetu miungu ya aibu imeyala matunda ya kazi za baba zetu: makundi yao ya kondoo na ngʼombe, 
wana wao na binti zao.

נִשְׁכְּבָה25֣
tulale
H7901

נוּ בְּבָשְׁתֵּ֗
katika–aibu–yetu
H1322

֮ וּֽתְכַסֵּנוּ
na–itufunike
H3680

כְּלִמָּתֵנוּ֒
fedheha–yetu
H3639

֩ כִּי
kwa–sababu

לַיהוָ֨ה
dhidi–ya–Yahwe
H3068

ינוּ אֱלֹהֵ֜
Mungu–wetu
H0430

אנוּ חָטָ֗
tumetenda–dhambi
H2398

֙ אֲנַחְ֙נוּ
sisi
H0587

ינוּ וַאֲבוֹתֵ֔
na–baba–zetu
H0001

ינוּ מִנְּעוּרֵ֖
tangu–ujana–wetu

וְעַד־
na–hadi
H5704

הַיּ֣וֹם
leo
H3117

הַזֶּ֑ה
hii
H2088

א ֹ֣ וְל
na–hatuku
H3808

עְנוּ שָׁמַ֔
sikia
H8085

בְּק֖וֹל
sauti–ya

יְהֹוָה֥
Yahwe
H3068

ינוּ׃ אֱלֹהֵֽ
Mungu–wetu
H0430
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Sisi na tulale chini katika aibu yetu, na fedheha yetu itufunike. Tumetenda dhambi dhidi ya Bwana Mungu wetu, 
sisi na mababa zetu; tangu ujana wetu hadi leo hatukumtii Bwana Mungu wetu.”

https://biblehub.com/hebrew/1322.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3018.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6629.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1241.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/7901.htm
https://biblehub.com/hebrew/1322.htm
https://biblehub.com/hebrew/3680.htm
https://biblehub.com/hebrew/3639.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/2398.htm
https://biblehub.com/hebrew/587.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/5704.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/2088.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm

